
JESÚS HILARIO TUNDIDOR
(Zamora, 1935).
Ha experimentado intensas emociones vitales
ante la realidad y el mundo, la participación en
la misma vida y la subjetividad de su pensa-
miento, siempre en planos líricos de verdadera
poesía compartida. 

Ha vivido en varias capitales, siendo de gran
importancia en la creación de su obra, además
de su ciudad natal y las tierras castellanas, las
luminosas ciudades andaluzas y el Levante
español. Actualmente vive en Madrid.

Entre otros, ha recibido los siguientes galardo-
nes: «San Juan de Baños» (1997), como recono-
cimiento a su Obra Poética; «Premio de la
Academia Castellano-leonesa de Poesía» (1999),
por su trayectoria poética; «Premio Internacional
León Felipe» (2000), por el valor humano de su
poesía en la que conviven los valores éticos y
estéticos. De los premios ganados por sus libros,
obtenidos todos por unanimidad, citamos:
«Adonais» (1962); «González de Lama» (León,
1972) y el primer «Esquío» (Ferrol, 1981).

En el 2010 publica Un único día, que organiza y
estructura su obra poética en dos libros únicos:
Borracho en los propileos (Primera Época) y
Repaso de un tiempo inmóvil (Segunda Época),
ofreciendo ordenado el mundo tan peculiar de
su poesía bajo la unidad totalizadora y original
en que se desarrolla su pensamiento y su emo-
tividad en experiencias y estilo personal. Por
su carácter experimental forman un apartado
único: Mausoleo, y, junto a él, Fue. 
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1—. La pasión por reconocerse. La poesía de Jesús Hilario Tundidor. Traducción de la au-
tora con revisión de Pedro Hilario Silva y Prólogo del mismo y Antonio Crespo Massieu,
teniendo un apéndice de Jorge Rodríguez Padrón. Ediciones de la Academia Castellano–
Leonesa de Poesía. Valladolid, 2002. 

MUNDO POÉTICO DE JESÚS HILARIO TUNDIDOR

La poesía de Tundidor ha sido dividida en dos épocas cuyos libros en
su redacción definitiva el poeta ha integrado, estructurados y unifi-
cados, en UN ÚNICO DÍA (Editorial Calambur, 2010). Esta obra
se ha publicado en dos volúmenes con entidad propia cada uno:
Borracho en los Propileos y Repaso de un tiempo inmóvil. El autor ex-
plica en la Addenda (volumen segundo, página 411) las razones
en que se edificó:

a) Borracho en los Propileos recoge los seis primeros libros (re-
cuperando Río oscuro). Esta primera época, cuyo ámbito poemático
se centra en la inmediatez vital e histórica del poeta, se extiende
desde Junto a mi silencio (libro con el que obtiene, por unanimidad,
en 1962 el Premio ADONAIS) hasta Tetraedro, inclusive, publicado
en 1978. Además, comprende los libros Las hoces y los días, En voz
baja y Pasiono. La poesía de esta época, emocional y lingüística-
mente comprometida desde una actitud de existencia y vida, nos
impacta en su lectura por la emoción viva que la envuelve y la pal-
abra justa que la expresa. Palabra que como ha escrito la italiana
Giuliana Baita en su tesis sobre Tundidor, defendida en el Instituto
Universitario di Lingue Moderne de Bergamo (Italia) en mayo de
1997: «fa ricorso ad un lessico richissimo, dal quale non esclude il
vocabolario corrente, espesso rurale en el quele abbondano i riferi-
menti alla vita quotidiana1». Posteriormente el poeta incluye en ella,
como libro bisagra, Tetraedro.

b) Repaso de un tiempo inmóvil, construido en base a la segunda
época de Tundidor, se enriquece por el aliento de la reflexividad
sobre lo real que el poeta fundamenta en conceptos inmediatos,
fundadores de dicha realidad en el poema, con los que el hombre
pueda ser definido y representado en sus emociones intelectuales,
estéticas y vitales, bajo un fuerte compromiso con la vida y su acon-
tecer como actor y contemplador. Este apartado está formado por

)9(
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2—. Las llaves del reino.
3—. Seleccionado por el poeta

)10(

los siguientes libros escritos a lo largo de veinticinco años: Libro de
amor para Salónica, Repaso de un tiempo inmóvil, Construcción de la
rosa, Tejedora de azar y Las llaves del reino, que desarrollan su
temática en «la dialéctica del hombre contemporáneo frente a sí
mismo y frente a la colectividad de la que forma parte, suponiendo
una superación de la perplejidad lógica ante la defenestración de la
realidad por las fuerzas oscuras del subconsciente, bajo los impulsos
creadores, destructores y vitales, de la imaginación creadora 2». 

Por otra parte, y no ocupando lugar en esta publicación está
Mausoleo del que el profesor Campos Santiago ha escrito en el
prólogo: «es libro de ruptura dentro de la Literatura española».
Tampoco se incluye el libro Fue, integrado por un único poema di-
vidido en dos partes: «El ojo de la lluvia» y «Cátedra de San Jorge». 

Las traducciones que componen estos conjuntos diversos, si
bien se limitan a un grupo de poesías seleccionadas por los propios
traductores, han formado una Antología selectiva que Tundidor nos
ofrece como homenaje a aquellos profesores, poetas y editores que
generosamente se ocuparon en determinados momentos de su obra,
excepto el poema Sendas (Sentes) que se publicó en la editorial Azul
editions, Cléry-Saint-André, París (Francia, 2007)3.

De interés para el conocimiento general de la poética del autor
citamos, entre otros estudios:

Inventario de Jesús Hilario Tundidor: Las voces y los libros, obra
publicada por el Instituto de la Lengua castellano y leonés cuyo con-
tenido está formado, además de un estudio crítico por especialistas
de cada uno de sus libros, por artículos generales o parciales de sus
escritos, bio-bibliografía, bibliografía de edición y crítica y un DVD:
Como si fuese niebla, sobre la vida y obra del poeta.

De la luz y la presencia. Tetraedro en la obra de J.H.T. que escribí
en 1989 y que editó el Instituto de Estudios Zamoranos «Florián de
Ocampo» (CSIC. 1990).

Homenaje a Jesús Hilario Tundidor. Incluido en El cielo de Sala-
manca, revista cultural euroamericana, nº 3. Varios autores. Sala-
manca, 2001, pp. 105 a 160.

PEDRO HILARIO SILVA
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MUDO FESTEJAR

En la fertilidad de los vocablos

sementera es el ojo, siembra

de brisa en el aceite

de la contemplación. 

Todo, la sed

de la perplejidad que aquí nos ronda,

la extendida materia, 

cállase, estremecido. Así

la fiesta arde.

MUET FESTOIEMENT

Dans la fertilité des vocables

semaille est l’oeil, semence

de brise dans l’huile

de la contemplation.

Toute, la soif

de la perplexité qui nous entoure ici,

la matière étendue,

se tait, soudain. Ainsi

la fête flamb.
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1. POEMAS AL FRANCÉS

1a) (Sendas) Sentes. Edición bilingüe (la traducción es de
Robert Marteau) con dos grabados de José San Martín.
Azul editions, Collection Tierra-Terres. Cléry-Saint-André
(Francia) 2007. Edición original de 75 ejemplares, nu-
merados en numeración romana y firmados por el autor y
el artista.
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EQUILIBRIO

NO en el perfil, sino en lo verdadero
se hace evidencia el ente
herido cuando
se abre su intimidad.

Sola inauguración del equilibrio:
el interior del hombre
acosando

la luz de la metáfora.

Tundidor:Maquetación 1 05/08/2013 15:10 Página 16



)17(

ÉQUILIBRE

RIEN de profil : dans la seule vérité
l’être se veut évident
blessé quand
s’ouvre son intimité.

Seule inauguration de l’equilibre:
l’interieur de l’homme
tranquand

la lumière de la métafhore.
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VIGILIAS

Honda angostura de los montes
bajos, fuerte olor a romero, a jaras,
a tomillo...

Dispuesta,
en el corazón, la cacería.

Prevalece lo ilícito. Sea
la ternura un prodigio,
aposentada, rota sobre
aquellos escombros

que formulan 
la fragmentada realidad del sueño.

Tundidor:Maquetación 1 05/08/2013 15:10 Página 18



)19(

VIGILES 

Profonde angoisse des basses
montagnes, parfum puissant de romarin, de ciste,
de thym...

Toute prête,
dans la coeur, la chasse.

Prévaut l’illicite. Que la
tendresse soit un prodigie,
sise là, débrise sur
ces décombres

qui formulent
la réalité fragmentée du songe.
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CREMALLERA

Grapada herida mórbida
en la que Dios pronuncia su silencio.
Y el dolor cierra el mundo... Tal es
toda palabra que su origen
no explica. Nunca

apariencia, nunca
engaño, sino ciego dibujo
de la nada.
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CRÉMAILLÉRE

Morbide blessure cramponnée
par quoi Dieu énonce son silence.
Et la douleur clôt le monde... Telle est
toute parole que son origine 
n’explique pas. Apparence

jamais, non plus
que leurre, mais aveugle dessin
de la nada.
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